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AHOomauiss. B cmammi po3kpumo rnoHImMms mepMiHy ma ornucaHo rnpoyec po3sumky
mepmiHonoail' y 2anysi nicisHuymaa.

LocnidxeHo ocHosHi ocobriugocmi mepmiHy ma psi0 eumoe, Wo cmaesisimbcsi 00 Hb020.
[onosHUMU QYHKUISIMU MepMIHY € HOMIHamuegHa, cuagHighikamueHa ma KOMyHiKamueHa.

Budinsaromb maki ocobriueocmi mepmiHy: 1) cucmemMHicms; 2) HasigsHicmb 0ebiHiyii (0ns
binbwocmi mepmiHig); 3) cmucnicmb; 4) eidcymHicmb ekcnpecii; 5) cmunicmuyHa
HelumparbHicmab.

JleKcuKy, sika 8UKOPUCMOBYEMbLCS 8 MEXax meKcmig 3 fiicisHuumea, MoxxHa noodinumu
Ha: 8y3bKocrieuianbHi mepMiHU; 3a2allbHO8XUaHi Crio8a, siki BUKOpUCMOBYHOMbLCS 8 AKOCMI
mepMmiHie; 3azaribHOHaykKoegi crioga; b6ionoaiyHi mepMiHU ma mepMiHOMo2iYHi 0OUHUUI
CriopiOHEeHUX ghaxosux mMos.

TepmiHu, SKi sUKOpuCmMOo8ytOmMbCS y 2any3i ficieHuymea MOoXxHa nodinumu Ha maki
memamuyHi epynu: mepmiHu-o6’ekmu (riic), npodykmu ricy, Ha3eu iHcmpyMeHmie;, Ha3eu
npouecie ma 0ili; Ha3su rpoghecid; mepMiHU-03HaKU; mepMiHU, SKi MO3HaYarmb 8e/1UYUHU.

3a 6ydoeoro mepMiHOMO2i0 nicieBHUUMBa HIMeUubKOI Mo8U MOXHa nodinumu Ha
HacmyrHi epynu: mepMiHU — KOPEHesi crioea, rnoxiOHa nekcuka (ymeopeHa 3a 00roMo20r0
acpikcayii ma KoHeepcii), mepMiHU — CKnadHi cr08a, C/1080CMOJTYYEHHS, MePMIHU-
abpesiamypu, nimepHi yMO8HI CKOPOYEHHS, CUMBOSIU.

Knroyoei crioea: mepmiHO3Hagcmeo, mepMiHOI02IA ficieHuUymea, memamuyHi 2pynu,
JIeKCUKO-ceMaHmMUuy4Hi epyrnu, chaxosa riekcuka

HaykoBoO-TexHi4yHa nitepaTypa, Ha CbOroAHiLHIN AeHb, 3aUMae ofgHe 3 NPOBIAHNX MiCLb
NMOMIXK IHWKMX NiTepaTypHUX XaHpiB. [poTe, 3aBAsKM CBOIM JIEKCUYHUM, rpamMaTUYHMM Ta
XXaHPOBO-CTUAICTUYHMM OCODNMBOCTAM, BOHa CYTTEBO BIiAPI3HAETLCS Bif TEKCTIB iHLWKMX
ranysen came TuM, LLO agpecoBaHa KeanigikoBaHuMm paxiBusam. ArpapHa nitepaTtypa,
30Kpema TeKCTU ranysi niciBHULUTBA, HaneXxnTb 4O HayKOBO-TEXHIYHOI NiTepaTypu.

TepmiHosoria  niciBHMLTBA € YaCTUHOK JIEKCUMYHOI CUCTEMM HAyKOBO-TEXHIYHOI
nitepatypu. Ha cbOrogHilWHi AeHb NMOMITHO akTUBI3yBanmncsa AOCHIOKEHHSA Pi3HMX acrekTiB
TepMiHOCUCTEMMU JiCIBHULTBA.

[xepenbHa 6asa TepMiHOOAMHWUUL NICOBOI ranysi 3Ha4YyHO po3lmMpunacs, y 3B’s3Ky 3
NOSIBOK BESIMKOI KiSTbKOCTI cneuianbHUX HayKOBMX MNpaub, CMOBHUKIB Ta eHuuKroneain 3
niciBHMyTBa. BOHM CnNpmsAloTb KOHKPETM3aLil 3MICTY MOHATb Ta cucteMmaTuaawii TepmiHonorii
nicisHnyTea [1].

3 ypaxyBaHHSIM HaBeOEeHMX acrnekTiB BMHUKAE HeOOXiOHICTb came Yy  OOCHifXKeHHi
TepMiHOMorii y ranysi nicisBHMUTBA.

AHani3 pocnigxeHb uUi€i npobnemu. [ocnigkeHHs ocobnmMBOCTEN TEPMIHOMOrIYHOT
NEKCUKN 3annIaeTbCsa akTyasribHMM i B HaLl Yac.
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TepMmiHonoria BUBYAETLCA 3 Pi3HUX TOYOK 30pY: OHOMACIONOriYHOI, CEMAaciONOriyHol,
AiaxXpOHiYHOI, nekcukorpadiyHoi Ta iH. BuBYEHHsSM UBOro sBMLA 3aNMalOTbCA Taki
pocnigHukn: E. Madpisatoa, . ®orensb, J1. Muknaw, T. MNaHbko, P. Cteutok, T. CodpoHoBa
Ta iH. [4].

TepmiHornorito ccoepu niciBHULTBa gocnigxkysanu Taki ByeHi: H. LUnno, B. bBoHaapeHko,
J1. Muknaw, B. CuHbo, M. Maszena, O. NpuaKyk Ta iHLui.

MeTta cTaTTi — pO3rnsHYTM NpoLEC CTAHOBMEHHS Ta PO3BUTKY TEPMIHOSOrii y ranyai
niciBHMUTBA.

MaTtepianom gocnigXeHHA criyryBanu HiMeLbKOMOBHI TEKCTU i3 ranysi NiciBHMUTBa,
TEKCTU-NOPIBHAHHSA HIMELLKOro Ta YKPalHCLKOro CEeKTopY MiciBHULTBA.

AKTyanbHiCTb. AKTyarnbHICTb TEMW MOMSrae B TOMY, WO HiMeLUbKi TEKCTU Yy ranyasi
nicCHUUTBA $K PI3HOBUA HAYKOBO-TEXHIYHONO CTUMKD € HeaoCTaTHbO [OChiiKeHMM B
Cy4acHOMY MOBO3HaBCTBI. Y 3B’A3Ky 3 TWUM, LLO Ha CbOrOAHILIHIA AeHb arpapHa cdepa
aKTUBHO PO3BMBAETLCH, 3'SBMSETLCA BESIMKA KiNbKICTb HOBMX HAYKOBMX Mpalb, 30ipHUKIB,
NnocibHMKIB, CMOCTEpIraeTbCsl 3pOCTaHHA MNOMUTY Ha KeanicikoBaHuX dpinonoris-
nepeknagayis TEKCTIB arpapHol TeMaTuKW, 30Kpema Y ranysi nicH1UTBa.

Pe3ynbTaty gocnimkeHHA. [1na noyaTky NpPONOHYEMO PO3KPUTU MOHATTS «TEPMIHY»,
3a gonomorot EHumknoneguyHoro JliHreictuyHoro CrnosHuka B. H. Apuesoi. TepmiHOM
Ha3nBalTb CroBO aboO COBOCMOSMYYEHHS, WO MO3HA4Yae MNOHATTS creuianbHol ranyasi
3HaHHs abo aianbHOCTI. TepMiH BXOAUTb B 3aranbHy NEKCUYHY CUCTEMY MOBMU, ane nuLue 3a
nocepeaHULTBOM KOHKPETHOI TEPMIHOMNOrYHOI CUCTEMU (TEPMIHONOTIT).

3a Bu3HaveHHaAM b. onosiHa, TEPMIHOM € CMOBO 4M CIIOBOCMOSYYEHHS, WO Mae€
npodecinHe NOHATTA W 3aCTOCOBYETHCHA B MPOLECI Ni3HAHHS Ta OCBOEHHA MEBHOro Kona
00’ekTiB | BigHOLEHb Mi>XXK HAMK — Mig KyTOM 30pYy neBHoi npodecii [3, 132 c.].

BuginawoTe Taki ocobnuBocTi TepMiHy: 1) cuCTeMHICTb; 2) HasBHICTb AediHiuil (ans
OinbLUOCTI TepMIHIB); 3) CTUCNICTb; 4) BIACYTHICTb €KCNpECil; 5) CTUNiCTUYHA HENTPArbHICTb.

CuctemHicTb TepMiHEe MpOSBNSAETLCA K  BiJOOpPaXeHHA CUCTEMHOCTI MOHATb,
NO3HAYEHNX TEPMIHOM i SK BigOOpaKeHHS MOTUBYHUMX CIIOBOTBOPYMX MOXIUBOCTEN
cnoBa-3Haka (TepmiHa): das Weichholz (m’'sika OepeesuHa) — das Langholz (0oszomipHa
OepeesuHa). [ediHITUBHICTL TepMiHy Hagae MiHiMyM BigoMocTen, HeoOXxigHuX Ans
PO3YMiHHSI, CMIPUNHATTA Ta PO3MEXYBaHHS OKpeMunx NoHATb: Darrgewicht (niy-cyxoi macu)
— Gewicht bzw. Masse des Holzes im absolut trockenen Zustand — Maca abo maca rnicy e
abcoiromHO cyxoMy cmaHi. Bumora TOUHOCTI TepMiHY O3Ha4ae, Lo BiH Ma€e MIiCTUTW CYTTEBI
O3HakKK 03HA4YyBaAHOIO HUM MOHATTSA. [NOTETUYHO HANBINbLL TOYHMMN € BAraTOKOMMOHEHTHI
TepmiHn: der Brusthbhendurchmesser — moswuHa cmogbypa depesga Ha sucomi e2pydel [6].

Po3arnsiHemo HacTynHy 0COBNMUBICTb TEPMIHIB — CTUCTICTb. KOPOTKUI TEPMIH 3pYHHUI AK
AN BUKOPUCTAHHSA MOr0 Ha MpakTuui, 30Kpema i Ans YyTBOPEHHS NOoXigHuUX Bif HbOrO.
CTucnictb TEpMiHY MOXe gocsaraTucs pisHUMMM cnocobamu:

a) Nponyckom y TepMiHi ogHoro abo Kinbkox enemeHTiB: das Friihjahrsholz — das
Friihholz — paHHs depesuHa,;

6) ckopoueHHsaM: die Paketiermaschine — der Paketierer — mawmHa gnsi ynakyBaHHs B
nakeTu;

B) 3amiHOlO ofHiei o3Haku iHwot: die Durchgangsbohrung — das Durchgangsloch —
rpoxiOHUt omeip;

r) BUKOPUCTAHHAM CrOBOTBOPYMX €NeMEeHTIB TepMiHy, AKi 30aTHi BCTynatu y 3pydHi
CMOJSTY4YEHHS 3 IHWMMKW eNeMeHTaMu i Tam, 4e MOXNUBO, 3BiflbHEHHSM Bi HaO MLIKOBOI
adoikcauii: die Fallungskosten — die Féllkosten — eumpamu onadis.

MpoTe cTucnictb TepMiHy HebaxaHa y BMNaAKy, KONMU BOHA BUKITMKAE 3MiLLEHHS
3HaAYEeHHS, YSBMEHHSA NPO NOHATTA | NOPYLUYE Y3ro4KEHICTb MK TepMiHamu [6].

[ns onucy CTPyKTypu TEPMIHIB BUKOPUCTOBYETHCA MOHATTA TEPMIHOENEMEHTU —
MiHIManbHOIro 3Ha4YMMOro KOMMNOHEeHTa TepPMiHYy. Y 3B'A3Ky 3 iHTepHaLioHanisauieo HayKkoBo-
TeXHIYHOI MoBM XX CT. BENUKOI yBarn Habynu HaykoBi TepMiHKU, nobyaoBaHi Ha 6asi rpeko-
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NaTMHCbKMX  enemeHTiB.  OgHOYacHO  CMNOCTEpIraeTbCs  3POCTAHHA  TEPMIiHIB-
cnosocnony4veHb. Cuctema TEPMIHIB B LiNIOMY | OKPEMi TEPMIHM CXUIbHI 40 CEMAHTUYHUX
3MiH Yy 3B'A3Ky 3i 3MiHOK 3aranbHOro CTaHy Hayku i KOHLUEMUi KOHKPETHOI HayKoBOI
ONcumnnaiHn.

TepmiHn € 06'€eKTOM CaMOCTINHOT RNIHFBICTUYHOI AMCUMNNIHM — TEepMiHO3HaBCTBA.
TepMiHu pi3HMX ranysen 3HaHHs 3HaxXoaATb BigobpaxeHHs B cnevianbHUX TEPMiHOMOTYHNX
cnoBHukax [7]. MNpoTe xofeH 3 iCHYYMX CIOBHUKIB HE B 3MO3i BKITHOUYUTU AK YCi iCHYHOM
TEPMiHM B NEBHIN rany3si Hayku, Tak i HOBOYTBOpPEHi. OCKiNbKM TepMiHOMOriYHa cMcteMa MOBU
GesnocepefHbO MOMOBHIOETHCHA, CMig 3acBOITM A€sKi FOMOBHI MPUHUMMM  YTBOPEHHS
TEPMIHIB, AKi 06'EKTUBHO ICHYIOTb Y CUCTEMI KOXXHOI PO3BMHEHOT MOBM [8].

(ONOBHI (PyHKLUII, AKi BUKOHYE TEPMIH Y HayKOBIW NiTepaTypi BBaXaTb HOMIHATUBHY,
CUTHipikaTMBHY Ta KOMYHikaTuBHY. OCHOBHE 3aBAaHHS JIEKCUKU, LLIO BUKOPUCTOBYETHLCS B
TEeKCTax HayKoBOro CTUSIIO — Lie aleKBaTHO JOHECTU A0 YMTaya iHopmMaLito Npo sBuLle, ke
OMNUCYETBCA YM XapakTepuayeTbes [2, 145 c.]

Ak Bxe Oyno 3as3HadeHo, CyTb Ta MOHATTA TEPMIHIB, WO Hanexartb 40 Pi3HUX ranysemn,
PO3KPMBAETLCA Yy cneuianbHUX TEepPMIHOMOMYHMUX CNoBHUKax. byab-gKy HaykoBy
TEPMIHOMOri0 CynpoBOAATbL OHA YM Kiflbka CUCTEM HOMEHKNaTyp. Taki TepMiHOCUCTEMU
MOXYTb y3aranbHOBaTM Ha3BM pPOCMMH Ta TBapWH, nNpunagis Tta MawuH. HomeHu
Bil3Ha4alTbCA BIACYTHICTIO AeiHilin, NPOTUCTaBNATLCSA TEPMIHAM KOHKPETHICTIO CBOET
CEMaHTUKK, BOHN MaloTb AeHOTaTMBHE, NpeaMeTHE 3HAYEHHS.

3 (pyHKUIOHANbLHOI TOYKWN 30pYy, NEKCUKY, SKka BUKOPUCTOBYETLCA B MeXax TEeKCTiB 3
niciBHMLTBA, MOXHa NMoain1Tn Ha:

1) By3bkocneuianbHi TepmiHn: die Holzféllung — supybka nicy;

2) 3aranbHOBXWBaHi CroBa, siki BAKOPUCTOBYIOTLCS B AKOCTi TepMmiHiB: der Wald — siic;

3) 3aranbHOHaykoBi crioea: die Form — ¢gpopma;

4) 6GionoriyHi TepMiHM Ta TEepPMIHOMOrYHI OAMHMULI CnopigHeHNX ¢axoBux MoB: die
Vegetationszeit — eeecemauitiHuti nepioo [6].

Y 3B’3ky 3 TUM, WO TEpPMiHM CKNagarTb 3HAYHY YacCTUHY HayKOBO-TEXHIYHOI
niTepatypu, nepeknagadi 1 NiHrBicTM HagalTb OCOBAMBOrO 3HAYEHHS X  OOCHIOAXKEHH!O,
30KpeMa M iX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUM OCOBIMBOCTSM.

TepMiHuW, AKi BUKOPUCTOBYIOTLCS Y ranysi NiCHALTBA MOXHa MNOAINUTU Ha Taki TeMaTU4Hi
rpynu:

1) TepMiHN-06’eKTN. YCepeanHi Liel rpynn BUOKPEMIIEHO HACTYMHI Nigrpynu:

a) nic (noro Tunu, 6yagosa, cknag, ekonoris): der Urwald, der Heister;

6) npoaykTu nicy (aepesnHa Towwo.): das entrindete Holz;

B) Ha3BW iHCTpyMmeHTiB: die Axt;

2) Ha3Bwu npouecis Ta gin: die Rodung;

3) Ha3Bwu npodrecin: der Holzhauer;

4) TepmiHn-o3Haku: die Holzeigenschaften;

5) TepMmiHK, Aki no3HavatoTb BenuyunHn: die Dicke [6].

[oBOpSYM MNPO TEpMIHOMOri0 nicHMUTBA B YKpaiHi, HeobxigHO 3asHaunTu, Wo Ii
po3BUTOK no4vaBcs y 20-x pokax XX cT. Llen npouec TiCHO MOB'A3yOTb i3 AISANBHICTIO
YKpalHCLKOI emirpadii, a came YkpaiHCbKol rocnogapcbko akagemii y Yexii. TepmiHonorito
chepu nicHmuTBa gocnigkysanu Taki BYeHi: H. Wwuno, B. boHaapeHko, J1. Muknaw, B.
CwuHbo, M. Masena, O. Npnaxyk Ta iHLWi.

Y XX cT. y cTiHax YKpaiHCbKin rocnogapcbkin akagemii 6yna ctsopeHa TepMiHonoridyHa
Komicis. Llen opraH npautoBaB Haf YAOCKOHaneHHAM HeBOanux TePMIHIB Ta po3pobKoto
TEPMIHOSMOrNYHUX HOPM i CTaHZAapPTIB, afXe Yy Pi3HUX perioHax YKpaiHu BUKOPUCTOBYBarucs
pi3Hi TepmiHn. [Jo iHWKX 3aBAaHb KOMICIT Hanexano: BUSIBNEeHHS TPy4HOLi B TepMiHOSOrIl,
£o6ip onTMManbHOro nepeknagy iHWOMOBHUX TEPMIHIB YKPATHCbKOKO MOBOI, YHOPMYBaHHS
daxoBoI NEKCUKN.
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Y pesynbTaTi npaui TepMiHONOriYHOI KOMicii 6yB BUgaHUn «JTiCOTEXHUYHUIA CITOBHWK.
Himeubko-ykpaiHcbkuin» (Mogebpaan, 1928). [xepenom martepiany ctanum ¢paHuy3bKi,
POCINCBKI, YKpaiHCbKi Ta HiMeLbKi CroBHUKW. Moro matepianu 6yno BUKOPUCTAHO AMs
yKNnagaHHs TePMiHOMNOMYHMUX TIYMayYHUX CNIOBHUKIB YKPAIHCBLKOT MOBW.

«JliCOTEXHNYHMI  CNOBHUK.  HiMeubKO-yKpalHCbKUAY»  NpeacTaBnse  YKpaiHCbKUM
nepeknag HiMeubKnx niCoTexHiYHMX TepMiHIB. CITIOBHUK MICTUTb Make 4 TUCSAYi TEPMIHIB i
HOMEHIB, NOB’A3aHMX 3 NICIBHULTBOM i NMICO3HAaBCTBOM, @ TaKOX J1iCOBMM rocrnogapcrBoMm,
nico3axucTtom, obpobKoto AepPEBMHM.

Cepen TepMiHiB, LLO NO3HA4YalOTb OCHOBHI NMOHATTA MiCIBHALTBA, BUOKPEMIIOKOTL Taki
NEKCUKO-CEMaHTUYHI rpynu:

a) Ha3BW BUAIB OepeBOCTaHy, HanNpuknag: cTapuin nopicT, AgepeBocTaH, nic — dlteres
Holz;

6) Ha3BM TUNIB, CKNALHWKIB | XapakTepUCTUK ficy, Hanpuknag: siic — das Wald; 3axucHa
niicoga rnopoda — das Bestandesschutzholz;, zonoeHa OJOepesuHa (rnopoda) — die
Hauptholzart;

B) Ha3BM NpoLEeCiB crneuianbHOrO BUKOPUCTaAHHA AepeBWHW, Hanpuknag: cyuiribHa
pybaHka — der Endhieb, 3py6 — die Abholzung, sicocika — die Schlagflache;

) Ha3BW NPOLECIB BUPOLLYBaHHS, (hOpMyBaHHSA Ta NOHOBIIEHHS NiCy, Hanpukniaa: obsik
Oepes 8 Oepesocmati — die Holzberechnung; supybka, sukopucmosygaHHs, eKcrislyamauisi
(nicy) — die Abnutzung;

[) Ha3Bu npouecis pybaHHA nicy, NOB’AI3aHOr0 3 BeAEeHHAM NiCOBOro rocrnogapcTea,
Hanpuknag: ouymcHa pybaHka — der Nachhiebsschlag [1].

TepMiHK niciBHMLTBA HIMELBKOI MOBW MOXHA NOAINMUTU Ha HACTYMNHI rpynn: TEPMIHN —
KOpeHeBi croea, noxigHa nekcuka (YTBOpeHa 3a AOMNOMOrow aduikcauil Ta KOHBeEPCil),
TEPMiHM — CKMagHi crnoBa, CroBOCMOSTyYEHHS, TepMiHM-abpesiaTypu, NITEPHi YMOBHI
CKOPOYEHHS, CUMBOJN.

Mpuknagom TepmiHy — KopiHHoro cnoa €: der Wald. lNepeBaxHO Le nekcuka i3
3aranibHOro BXWUTKY, TOX BOHa € 3pO3yMIfNoK BCIM. Y TepMiHOcUCTeMi niciBHULTBA.
3anos3nyeHa HernoxigHa Nekcuka Mamxe He TpannisaeTbCs.

LLlo cTtocyeTbCca NOXiAHOT NEKCUKM, HEOBXiOHO 3a3HauuTK, WO ANA TEPMIHOMOriYHOro
CNOBOTBOPEHHS LUMPOKO BUKOPUCTOBYETLCA CybCTaHTMBAUiS, Hanpuknag: das Ricken —
xpebem, das Blau — depesuHa ypaxeHa CUHS60K. Y OaHin TepMiHOCUCTEMI NPUCYTHI
iIMEHHUKN, YTBOPEHI BiA Oi€eCniBHMX KOpeHiB, Hanpuknag: der Schlag — ydap, supybka ma
roxioHi 8id imeHHuUKa: die Ldnge — doexuHa [5].

Cydikcauia € HamnowunpeHilwmm TUNoM MopdOroriYyHOro CroOBOTBOPEHHSA HIMELBbKOI
TEepMiHOCUCTEMM NICOBOI MPOMMUCAOBOCTI. Yepes Te, WO Yy TepMmiHax Takoro 3paska
3aKnageHi OCHOBM CTPYKTYPHOI cucTtemaTusauil, Tob6To And no3HayYeHHs OAHOTUMHUX
TEXHIYHUX NOHATb BUKOPUCTOBYIOTLCA OOHOTUMHI CNOCOGM CNOBOTBOPEHHS, LEen crnocid €
Heabusak NPOAYKTUBHUM.

[ns TepmiHonoril NiCiBHULTBA XapakTepHUMK € Taki MoAeni i3 cydikcamu:

-ung (die Nutzung - nicokopucmyeaHHs), -er (der Bagger — 3emnekornHa mawmHa), -ling
(der Pflénzling — cadxaHeypb). MeHLW nowmpeHuMu cydikcamu AN YTBOPEHHA TEPMiHiB
niciBHuMUTBa €: —tét, -tion, -sion, -heit, -chen, -enz: die Bonitdt — skicms, die Dimension —
po3amip, die Gesamtheit — komrnekc, das Wéldchen — niicok, powa. [epusatu i3 cycikcamm
-tion, -sion, -t4t, -enz xapakTepHi Ana 3ano3nveHb i TOMY BOHW BBaXalwTbCA He
NPOAYKTUBHUMW ONA TEPMIHOCUCTEMU MNiCiBHULTBA [6].

Cepeq npedikcis HavnowwmpeHriwmnmmn € ab- (der Abfuhr — eueis), aus- (der Aushieb —
supybysaHHs), vor- (der Vorverkauf — npodax nicy Ha KOpeHi).

HimeubKi TepMiHOCUCTEMI NICIBHULTBA TAKOX XapaKkTepHa rnpedikcanbHo-cydikcansHa
MoZAesib TBOPEHHS TepMiHiB. Cepea NpeikciB y TakUX YTBOPEHHAX HaNYXXMBaHILWMMK € ab-
, ver-, be-, auf- Towo. CTOCOBHO > CydikciB, TO A0 HMX BiAHOCATL: -ung, -er. Hanpuknaga,
der Entrinder — kopo3sHimaroya mawuHa, die Nachsortierung — KOHmMposib copmyeaHHs, die
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Durchforstung — 6ykemyesaHHs1. [NpedikcanbHo-cyikcanbHi Mogeni € 4acTo BXUBaHUMU,
OCKifTbKM HafaloTb 3HAYHY KifbKiCTb MOXITMBOCTEW YTOYHIOBATM YW 3MIHIOBATU 3HAYEHHS
BUXiQHOMO CroBa 04HOYAaCHO 3a JOMOMOror K cydikca, Tak i npedikca.

TepMiHN-cKNagHi croBa € HaW4MCESbHILWOW rPYyMnoK cepef COBHUKOBOrO CKragy
HiMeUbKMX TepMIHIB. 3a iX AOMOMOrow OOCAraeTbCs HOMiHAaUis 3 HeobXigHOK KINbKICTHO
peneBaHTHUX O3HaK, TOMY BOHW BBaXalOTbCH OOCUTb akTyanbHUMU. HanyxusaHilwummmn €
came ABOKOMMOHEHTHI TepMiHW. BaxnnBy posib B TaKMX YTBOPEHHAM Bifirpae iMeHHUK.

XapakTtepHUMu € Tpu Mogerni:

1) imeHHUK + iMeHHUK: die Bodendecke — sepxHil wap epyHmy;

2) piecroBo + iMeHHuUK: die Schlagbldsse — nicocika;

3) NpUKMEeTHUK (NpUcniBHKK) + iMeHHWK: das Jungholz — mosiodud nic.

Taki cknagHi cnoBa cTtanu OAHUMM i3 rOfIOBHMX 3acobiB ANA AOCANHEHHS Tak 3BaHOl
MOBHO| EKOHOMIT, af)Ke BOHWM 4YaCTO 3aMiHIOKTb IMEHHUKOBI rpynn abo nigpsaaHi 03HavanbHi
peYveHHs.

BuCHOBKM i nepcnekTMBU noAanbLlumnx gocnimkeHb. Cnvpaymncb Ha AOCHILKEHHS,
MOXHa 3p00OUTM BUCHOBOK, LLIO Y B’SA3KY 3 MOCTINHOIO NOSBOK HOBUX ABULL, SKi NOTPebyoThb
ONUCaHHA Ta Ha3BMW, CIIOBHUMKOBUW CKNag TEPMIHOCUCTEMM Yy Mexax ranysi nicHuuTBa
NOCTIMHO PO3LUMPIETLCS.

Mig yac poboTun 3 TeKCTaMm gaHoI ranysi, Hanpuknag BUKOHYHUKN nepeknag, HeobxigHo
pPO3yMiTU NpoLEeC TBOPEHHA TepPMiHIB. PO3yMiHHA 3ajadi, SiKy TepMiHM BUKOHYKOTb Y
KOHTEKCTIi a TaKoX JOTPUMaHHS BAMOT Ta CTaHAapTiB € HeobxigHMM nig Yac poboTn 3 4aHO
NEKCUKOLO.

[aHe pgocnimkeHHa aae 3amory nobavmTn, Hackinbkn ckrnagHum Ta 6aratopiBHEBUM 3a
CBOEK MpUpoOaO € TepMmiHWn. TepMmiHonoria ranysi nicHUUTBa nMiggaeTbCa  HU3LI
Knacudikauin.

TepMiHM y ranysi niCHMUTBA KNacu@ikyloTbCA 3a MPUHANEXHICTIO A0 TeMaTUYHUX,
NEKCUKO-CEMAHTUYHUX Tpyn, 3a YHKUIOHaANbHUMKN XapakTepuCcTUKamMuM Ta TakoX 3a
crnocobom TBOpeHHs. MoxxHa CcTBepaXyBaTu, WO cepe CIOBHUKOBOrO CKragy HiMeLbKuX
TEPMIiHIB TEPMiIHN-CKNAaAHI CnoBa € Han4yMCesTbHILLOK rpynoto.

MepcnekTnBo AocnigpkeHb MOXYTb OyTU HaCTynHi knacudikauii TeEpMiHiB 3@ HOBUMM
KpUTEPISIMM a TakoX MosiBa Migrpyn 4YvM BUHATKIB Y MeXaX IiCHYHUYMX KrhacuduikauinHux
Mogenen.

Cnuncok BMKOpUCTaHUX mxepern

1. bypkoBcbka, O. |. YkpaiHCbka TepMiHOMOria nicHMUTBA SK OOG’€KT BUBYEHHSA Ha
3aHATTAX 3 YKPaiHCbKOI MOBWM $IK iHO3eMHOI [EnekTpoHHun pecypc] / Pexum poctyny:
http://nbuv.gov.ua/UJRN/Timvum_2015 11 15.

2. lanbnepuH, . P. Oyepkn no CTUNUCTMKE aHIUUCKOro A3blka [Tekct] /
. P. MNanbnepuH. — M.: IagatenbCTBO nNuTepaTypbl HA MHOCTPaHHLIX s3blkax, 1958. — C.
43-51.

3. lonosuH, b. H. TepmnH u cnoso [EnekTtpoHHun pecypc] / Pexum poctyny:
https://lwww.booksite.ru/fulltext/terminislovo/text.pdf.

4. ManiHa O. A. OcobnuBOCTi aHrMOMOBHOI TepMIHOMOril NiCOBOro rocnogapcrea
[EnekTpoHHMin pecypc] / Pexxum goctyny: http://www.rusnauka.com/23_DSN_2014.

5. CuHaruH, U. . HemeuKo-pyCccKknin CenbCKOXO3SNCTBEHHbIV crioBapb. — M. : Pycckui
A3blK, 1987. — 744 c.

6. CuHbo, B. B. JliHrBiCTMYHMI aHani3 HiMeLbKoi haxoBOi MOBM ficiBHUUTBA [TeKcT] :
aunc. kaHa. in. Hayk / B. B. CnHbo. — J1bBiB, 2008. — 23 c.

7. TepMiHO3HaBCTBO sK Hayka [EnekTtpoHHuin pecypc] / Pexum pgocrtyny:
https://studopedia.su/9_47109.

8. Apuesa, B. H. bonbwon sHumMknoneguyeckuii crnoeapb [EnekTtpoHHu pecypc] /
Pexum goctyny: http:/tapemark.narod.ru.

232


http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=Timvum_2015_11_15
https://www.booksite.ru/fulltext/terminislovo/text.pdf
http://www.rusnauka.com/23_DSN_2014
http://tapemark.narod.ru/

References

1. Burkovska, O. I. Ukrainian terminology of forestry as an object of studying at
Ukrainian foreign language classes. Available at:
http://nbuv.gov.ua/UJRN/Timvum_2015 11 15.

2. Halperin, I. R. (1958). Ocherki po stilistike angliiskoho yazyka. [Essays on the style
of the English language]. Moscow, 43-51.

3. Holovin, B. N. A term and a word. Available at:
https://www.booksite.ru/fulltext/terminislovo/text.pdf.

4. Panina, O. A. Features of the English language terminology of forestry. Available at :
http://www.rusnauka.com/23 _DSN_2014.

5. Syniathin, I. I. (1987). German-Russian Agricultural Dictionary. Moscaw, 744.

6. Synio V. V. (2008). Lingvistuchnyi analis nimetskoi fahovoi movy lisnytstva [Linguistic
analysis of the German specialized language of forestry]. Lviv, 23.

7. Terminology as a science. Available at: https://studopedia.su/9_47109.

8. Yartseva V. N. Big encyclopedic dictionary. Available at: http://tapemark.narod.ru.

CTAHOBINEHUE U PA3BUTUE TEPMUHOINOIMU JIECHUYECTBA:
NNEKCUKO-CEMAHTUYECKWUU ACNEKT

H. C. OnbxoBckas, A. K. Manuk

AHHOMauyus. B cmambe packpbimo rnoHImue mepMuHa U ornucaH rnpoyecc pa3sumusi
mepMuHoio2uu 8 obrilacmu fiecHu4ecmsa.

UccrniedosaHbl  OCHOBHble  0CObeHHocmu  mepmuHa U psd  mpebosaHud,
npeonsensieMbix K Hemy. [nasHbiMU byHKUUSMU mepMuHa Seridemcsi HOMUHamueHas,
CU2HUUKamueHbIlU U KOMMYHUKamueHasl.

Bbidensirom cnedyrowue ocobeHHocmu cpoka: 1) cucmemHocmb; 2) Hanu4due
OepuHuyuu (0ns bonbwuHcmea mepMuUHoO8); 3) Kpamkocmsb, 4) omcymcmeue dKcripeccuu;
5) cmunucmuyeckas HelimparnbHOCMb.

Jlekcuky, ucnonb3yemyto 8 npedesiax meKkcmos rno 1eco8odcmesy, MOXHO pa3oesnumes
Ha: y3KocrieyuasibHble — mepMuHbl;,  obweyriompebumeribHble  crl08a,  KOMOPbIe
uCrosnb3yrmcs 8 Ka4yecmee mepMuHos; obujeHay4yHble crioea; buorosu4yecKkue CPOKU U
mepMUHoio2u4eckKue eOUHUUbI POOCMBEHHbIX MPOgeCCUOHaIbHbIX S3bIKOS.

TepMmuHbI, ucrnonb3yemble 6 obnacmu riecHud4ecmea MOXHO pa3desiumb Ha
cnedyrowue memamu4dyeckue epynnbl. MepPMUHbI-06beKMbI (riec), npodykmsbl rieca,
HaseaHusi UHCmMpYyMeHmos8, Ha3gaHusi rnpoueccos8 u Oelcmeul; Ha3gaHus rpogeccul;
MepPMUHbI-IPU3HaKU, mepMuHbl, 0603Ha4Yyarouwjue 8eIU4UHbI.

Mo cmpoeHur mepMuHOIo2uo 11eco8odcmea HeMeUKO20 S3biKka MOXHO pa3denume Ha
crnedyrowue epynnbl: CPOKU - KOPHEBbIE Crl08a, MNpou3sodHasl riekcuka (obpasoeaHa c
rnomouwbro aghghukcayuu U KOHBEPCUU), CPOKU - CJIOXHbI€ Crloga, C/I080COYemaHus,
mepMuHbI-abbpesuamypebl, 6yK8EHHbIE YCII08HbIE COKPaWEeHUSs, CUMBOJIbI.

Knroyeeble cnoea: mepMuUHOIO2Us, MEPMUHOIO2US flecHUYecmesa, memamu4yeckue
epynrbl, IEKCUKO-CeMaHmu4yeckue 2pynribl, rnpogheccuoHaslbHasi IeKCUKa.

THE DEVELOPMENT OF FORESTRY TERMINOLOGY:
LEXICO-SEMANTIC ASPECT
N.S. Olkhovska, A.K. Halik
Abstract. The article reveals the concept of the term and describes the process of
development of terminology in the field of forestry.
The main features of the term and a number of requirements relating to it are
investigated. The main functions of the term are nominative, schematic and communicative.
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The term is a word or phrase, which denotes the notion of a special field of knowledge
or activity. The term is part of the general lexical system of language, but only through the
use of a specific terminology system (terminology).

Such features of the term are allocated: 1) systemic; 2) availability of the definition (for
most terms); 3) conciseness; 4) lack of expression; 5) stylistic neutrality.

The vocabulary used within the texts of forestry can be divided into: narrow-term;
commonly used words as terms; general scientific words; biological terms and terminology
units of related specialized languages.

Terms used in the field of forestry can be divided into the following thematic groups:
terms-objects (forest), forest products, instrument names; names of processes and actions;
names of professions; terms-signs; terms that denote values.

The terminology of forestry in Ukraine began to develop in the 20's of the twentieth
century. In the twentieth century. Terminological Commission was established within the
Ukrainian Academy of Economics. As a result of the work of the Terminology Commission,
a «Forestry Dictionary» was published. German-Ukrainian.

By its structure, the German terminology of forestry can be divided into the following
groups: root words, derivative vocabulary (formed by means of fixation and conversion),
complex words, phrases, abbreviations, literal conditional abbreviations, symbols.

Keywords: terminology, forestry terminology, thematic groups, lexical-semantic groups,
vocabulary, forestry
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AHomauis. Y cmammi po3arsHymo noHImmsi «mepMmiHy», tdoao ocobnueocmi ma
bacamoacrneKkmHicme. Y3az2anbHEHO 3HaHHS Mpo rpobrnemu, SKi BUHUKaMb Y rnpoueci
nepeknady mepmiHosioaii. 3a3Ha4yeHO Haykoeuie, WO 3aumarsucs Pi3HUMU acriekmamu
BUBYEHHSI MepMIHOCUCMEeMU, a MmaKOX OKPeCieHO KOJ/I0 aKmyaslbHUx rumaHb Ors
oocnidxeHb. Y Mexax aHanidy crocobie nepeknady mepmiHonoaii pubHuymea ma
aKkeakyrnbmypu Ha mamepiasi aHanitucbKoi | HiMeubKoli MO8 pOo32ristHymo HauyXueaHiwi
ceped fieKCUYHUX rputomis.

lMoHamms «mepmiHonozisi» sensge cobor Mosy Hayku, Oe rnpucymHi mMopghosioais,
C/1080MBOPEHHS, CUHMaKcuc, cmusb (abo X cmuri), a makox seuwia, siki nideodsimecs nio
MOHAMMS JIIH28ICMUKU MEKCMy, ma c8051 CUHXPOHIS | OiaxpoHis. Ha mamepiani pi3HUx Mo
Haykosui OocniOXyromb crieyugbiyHi  ocobnueocmi  HayKo80-MEXHIYHUX — 2ary3e8ux
mekcmis, cmpykmypy mepMiHie ma WIisiXu iX ymeopeHHs, numaHHsA cmaHOapmu3auii ma
8ropsioOKkyeaHHsi mepmiHonoeii, npobrnemy eubopy eksigarieHma ma OOCSH2HEHHS
adekeamHocmi riepeknady. TepmiHonozis pubHuumea i akeakyrnbmypu, SIK Hegid’eMHa
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